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Eiterature.

Lxosons. Translated by Julis M. Comeron.
With illustrations by D. faclise, RA. Ea-

‘graved by Jolm Thosigion. Lendons Longman

Fw oftha many pocrs which bavobeen adeptel

and tremble. Nt that the cmotion of horror is
the ultimato idea, for in this caso the poem would
be unworthy of its high popularity ; it is merely
used with terrible effect as an instrument in work-
ing out ahigher end. Tho author, by the true
inspiration of genius, raises & pure and beautifal,
and even a soothiag moral, out of materials which,
when they aro as dariogly employed by meaver
Xedy stin wlie sy dngun vl

" evee o potio gom e bl setsiog
than has Leouora in the edition before us. ¢ is
an adiniralle specimen of tho rich but tasteful
stylo of book-decoration et rising up among
L is one of tho many evidences of our
inereasing love of refinement and elogant lusary.
ding s rich arabesquo pattern in black
and erimson and gold, blending and intertwiniog,
o gbing 2 B ki subued splea-

poem s oxcellently printed in old
Enpl‘sh mm-, with omamental borders, and
llustzations on wood from designs by Maclise.
Tho illuatrations aro six in number, and are ss
beautiful and terriblo as tho Lallad they adorn.
Me Maclises pencil is cold 3ud remorseloss oy
desting itsolf, and be hurrios us on with uprelent-
ok gl T 1 VRN Dl Leonora wakies
from lovedream to the dreadful
bt o Shact s o e by her phan-
tomdover. Al tho illustrations aro thorgughly
fmbued with tho wmoral of the poem. Thus,
that which represents the turning poiat of the
story—wlien Leonora madly rejects the consola-
tions suggested by hee mother, the antious yet
calra and trastful faco of the motlier, is fincly
contrastod with tho gricfabandoned air and tear-
fal countenanco of Lee distracted daughtor. OF
their artistlc exeellanco it is superfiucas to spoak,

In the matter of translation, Miss Cameron,
in 2 modest and scnsible preface, tells us that
“ tho solo merit of lier version (if it havo any)

Potonty 1 exblbis the pirt bt o olow, whero
it was possible, the sery words of Durger ; and,
ia consoguenco of the common origin of the two
Isnguages, thia can be frequently done”  Sho
refers to the cclebrated versions of tho baliad
Yy Taglor and Scott, as being rather paraphrases
translations, “ Mastera of their own art,

they could not bo tied down to copy & portrait
which another master lid painted—thoy could
not strike their Jyres to sing without variation
the song of & brotlier barl.”  The task of & sim-
ylo copyiat s that which Miss Cameron lias im-
posed upon hersolf, and . neivt we ik,
Tighly ereicable and sottacors. The balad
Toses nono of its impressivencss or power by thie
Jicity of the English in whicl

Aa 2 specimen of tho style of translation, we
extract the account of tho mysterious night ar-
rival of tho dreadfal bridegroom :—
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